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A s z a b a d s á g h a r c é r d e m j e l e í 
A s z a b a d s á g h a r c e l ő t t i k o r b ó l h a z á n k b a n 

t ö b b f é l e p o l g á r i é s k a t o n a i é r d e m r e n d e t i s m e -
r ü n k . E z e k k ö z ü l e g y i k - m á s i k k ö z e l s z á z é v e s 
m ú l t r a t e k i n h e t e t t v i s s z a . A z o s z t r á k r e n d j e -
l e k m e l l e t t v o l t a k m a g y a r a l a p í t á s ú a k is, a z o n -
b a n a n e m z e t i j e l l e g l e g f e l j e b b c s a k a z e l n e -
v e z é s b e n n y i l v á n u l h a t o t t m e g , k ü l ö n b e n az 
u d v a r e g y s é g e s í t ő p o l i t i k á j á n a k m e g f e l e l ő e n 
a m o n a r c h i a s o k f é l e á l l a m p o l g á r a — n e m z e t -
s é g r e v a l ó t e k i n t e t n é l k ü l — b á r m e l y i k e t 
e g y f o r m á n e l n y e r h e t t e . 

A f o r r a d a l o m m a l k i v í v o t t 48 -as t ö r v é n y e k 
m i n t s o k m á s k é r d é s t , az é r d e m r e n d e k k ö r ü l i 
v i s s z á s s á g o k a t s e m r e n d e z t é k . M á r c i u s 15- ike 
u t á n k ö z e l e g y e s z t e n d ő n e k k e l l e t t e l t e l n i e , 
m í g a k é r d é s m e g é r e t t é s a z ú j , a m a g y a r é r -
d e m j e l m e g s z ü l e t e t t . 

P e d i g m á r k o r á b b a n is s z ü k s é g l e t t v o l n a 
a r r a . A D é l v i d é k e n m e g i n d u l ó h a r c o k az ö n -
f e l á l d o z ó h ő s i e s t e t t e k s z á m o s o l y p é l d á j á t 
k ö v e t e l t é k , m e l y e k a l á t h a t ó e l i s m e r é s t j o g -
ga l m e g é r d e m e l t é k v o l n a . 

M é s z á r o s Lázár h a d ü g y m i n i s z t e r a k a t o -
n á k h o z i n t é z e t t b u z d í t ó s z ó z a t á b a n * m á r 
1848 j ú l i u s 26 -án k ö z ö l t e az ú j é r d e m -
j e l a l a p í t á s á n a k t e r v é t a z z a l az Í g é r e t -
te l , h o g y „. . . a hőstetteket, mellyek már 
eddig is dicsőítenek, és mellyeket még bizton 
vár a nemzet, meg fogja jutalmazni tudni e 
kaza . . . " A P e s t i H i r l a p a u g u s z t u s 1-i s zá -
m á b a n u g y a n c s a k k ö z ö l t e az ö r v e n d e t e s e s e -
m é n y t : „. . . . a magokat kitüntetőket a haza 
egy magyar jellel fogja díszíteni. .." 

E z u t á n h ó n a p o k i g s e m m i s e m t ö r t é n t . A 
d e c e m b e r 20-i ü l é s e n K o s s u t h b e j e l e n t e t t e , 
h o g y a k o r m á n y az ú j é r d e m j e l e k ü g y é b e n 
i n t é z k e d e t t . Mészáros Lázár e m l é k i r a t a i b a n 
o l v a s s u k , h o g y e z az i n t é z k e d é s k é t t e r v e z e t 

/ m e g b e s z é l é s e v o l t . A p e s t i j a v a s l a t s z e r i n t 
e g y m a g y a r b e c s ü l e t r e n d (a v i t é z s é g i é r e m 
r é g e b b i n e v e ) , a d e b r e c e n i s z e r i n t p e d i g e g y 
é r d e m j e l a l a p í t á s á t v e t t é k t e r v b e . 

A k ö z b e j ö t t e s e m é n y e k m i a t t a t e r v e k 
n e m v a l ó s u l h a t t a k m e g , ,,. . . a t e r v e t e l e j t e t -
t é k , s a k o r m á n y k ö l t ö z é s e k o r , f u t á s á b a n , e l 
is s z ó r t a a z t " . 

1849 f e b r u á r h a v á b a n i s m é t — m o s t m á r h a r -
m a d s z o r — n a p i r e n d r e k e r ü l t az é r d e m j e l k é r d é -
se . Kossuth a h o n v é d e l m i b i z o t t m á n y e g y i k 
ü l é s é n b e j e l e n t e t t e , h o g y u g y a n n e m h í v e a z 
u d v a r o k n á l d i v a t o z ó k i t ü n t e t é s e k n e k , d e m o s t 
m á r s z ü k s é g e s n e k t a r t j a a z é r d e m j e l e l k é s z í -
t é s é t , m e r t a k a t o n a i é r d e m j e l e k n e m c s a k 
j u t a l m u l s z o l g á l n a k , h a n e m b u z d í t á s u l is. A 
h a d ü g y m i n i s z t e r i n t é z k e d j é k , h o g y a z é r d e m -
j e l e k , h a s z e r é n y a l a k b a n is — m í g m á s dí-
s z e s e b b e k k é s z ü l n e k — , m i e l ő b b e l k é s z í t t e s -
s e n e k . A r e n d e l k e z é s v é g r e h a j t á s a n e m k é -

* 49. sz. Közlöny, 1848 július 28. 

se t t . N é h á n y n a p m ú l v a — m á r c i u s 2 - á n — 
v é g r e n a p v i l á g o t l á t o t t a k o r m á n y r e n d e -
l e t e : * 

„Hogy az oliy annyira szorongatott 
haza érdekében szerzett érdemek késede-
lem nélkül jutalmaztathassanak meg, egy 
katonai érdemdiszjel ielállitása rendelte-
tett el, s a diszjelek készítésére a kor-
mány részéről a szükséges lépések meg-

, tétettek, de mivel ezeknek kiállítása hosz-
szabb időt igényel, addig, míg elkészül-
nének, ideiglenesen ezek helyett egyszerű 
érdemjelek fognak kiosztatni, három osz-
tályban." 

A r e n d e l e t t o v á b b i r é s z e i s m e r t e t i a r e n d -
j e l e k l e í r á s á t é s m e g s z e r z é s é n e k f e l t é t e l e i t . 

A z e l s ő o s z t á l y j e l e s u g a r a k k a l d i s z í t c l l 
e z ü s t c s i l l ag , m e l y n e k k ö z e p é t a r a n y b a b é r -
k o s z o r ú é s s z i n t e n a r a n y b ó l k é s z ü l t k e t t ő s 
k e r e s z t é k e s í t i , ö n á l l ó p a r a n c s n o k s á g o t v i s e l ő 
t á b o r n o k o k é s t ö r z s t i s z t e k „kitűnő" t e t t e i k é r t 
n y e r h e t i k e l . 

A m á s o d i k o s z t á l y i d e i g l e n e s p ó t d í s z j e l e 
e z ü s t b ő l k é s z í t e t t b a b é r k o s z o r ú , m e l y m i n t 
c sa t , é g ő p i r o s s z a l a g r a v a n a l k a l m a z v a , a k o -
s z o r ú k ö z e p é n t i s z t a a r a n y b ó l k é s z ü l t k e t t ő s 
k e r e s z t d í sz í t i . 

Ez a d í s z j e l a z o k s z á m á r a v a n r e n d e l v e , 
k i k v e s z e d e l e m b e n j ó s i k e r r e l t e l j e s í t i k k ö t e -
l e s s é g ü k e t , v a g y o l y a n n a g y t e t t e k e t v i s z n e k 
v é g h e z , m e l y e k h e z n e m c s a k e g y é n i v i t é z -
ség , h a n e m „hadi combinátio" is ke l l , s m e -
l y e k b ő l az á l l a m r a n e v e z e t e s h a s z o n á r a d . 

A h a r m a d i k o s z t á l y h a s o n l ó a m á s o d i k -
hoz , a z o n b a n k i s e b b m é r e t ű é s a k e t t ő s k e -
r e s z t e l m a r a d . A z e g y k o r i e l ő í r á s s z a v a i sze -
r in t , 

. . . „ezen kitüntető jelre minden-
nemű rangbéli katona tehet érdemet, 
mert az a személyes bátorságért szolgál 
jutalmul . . . 

s z ó v a l o l y t e t t e k , m e l y e k á l t a l á n o s a n el 
v a n n a k h ő s t e t t e k n e k i s m e r v e a k a t o n a i 
é l e t b e n . 

A h a r m a d o s z t á l y ú é r d e m j e l k o s z o r ú i n e m 
e g y f o r m á k , a b a b é r l e v é l é s s z a l a g c s o k o r 
a l a k j a s z e r i n t h a t k ü l ö n b ö z ő v á l t o z a t á t i s m e r -
j ü k . E n n e k m a g y a r á z a t a a k ü l ö n b ö z ő h e l y e -
k e n v a l ó e l ő á l l í t á s b a n r e j l i k . A k o s z o r ú k a t 
u g y a n i s n e m e g y s é g e s e n r e n d e l t é k m e g , h a -
n e m a m a g a s a b b p a r a n c s n o k o k (Görge i , Bem, 
K l a p k a , P e r c z e l , s tb.) s a j á t m a g u k s z e r e z t é k 
be , t e t s z é s s z e r i n t i h e l y e n . 

M i n d h á r o m f o k o z a t e l n y e r h e t ő v o l t ú j -

* 42. sz. Közlöny, 1849 március 2. 
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b ò i is — é s a m i e g é s z e n s z o k a t l a n — , e g y 
m e g l é v ő m a g a s a b b f o k o z a t n e m z á r t a k i a z 
a l a c s o n y a b b e l n y e r é s é t ; 

A m á s o d o s z t á l y ú é s h a r m a d o s z t á l y ú é r -
d e m j e l e k a m e l l b a l o l d a l á n v i s e l e n d ő k , az 
e l s ő o s z t á l y v i s e l é s é t a r e n d e l e t n e m s z a b á -
l y o z t a . Bem altábornagy k ü l ö n b ö z ő k é p e i n 
ú g y l á t j u k , h o g y a c s i l l a g o t b a l o l d a l t , k ö z v e t -
l e n ü l a m á s o d o s z t á l y ú é r d e m j e l a l a t t v i s e l t e . 
A k i t ü n t e t é s t m é g m e g k a p t a Görgei é s Bátori, 
Schulcz Bódog e z r e d e s is, G ö r g e i a z o n b a n 
n e m f o g a d t a el , í g y n e m is v i s e l t e , Schultz 
e z r e d e s n e k p e d i g o l y a n k é p é t , m e l y e n a k i -
t ü n t e t é s t v i s e l n é , n e m i s m e r j ü k . 

A k o r d e m o k r a t i k u s s z e l l e m é r e v a l l ó n e -

dék nem volt illetékes, nyugállományba helyezés után 
a harmadosztályú érdemjelért a nyugdij egyharmad ré-
szét, a másodosztályért — ezredesig bezárólag — a 
nyugdíjnak a felét húzták pótjárulékul életfogytiglan. 

Nyugalmazott tábornokok, altábornagy és tábor-
szernagyok másodosztály után 1000 p. forintot, az első 
osztály után 1500 p. forint évi járadékot élveztek. 

A rendelet intézkedik az özvegyek és árvák jára-
dékáról is. Az özvegy a férje teljes járadékát kapja 
életfogytáig, a teljes árva pedig 24 éves koráig. 

A z e l s ő é r d e m j e l o d a í t é l é s e a z a l a p í t ó 
r e n d e l e t k ö z l é s é v e l e g y i d ő b e n t ö r t é n t . Ezt 
n e m s z e m é l y , h a n e m a 19. s o r e z r e d 3. z á s z l ó -
a l j a k a p t a m e g , a C i b a k h á z á n á l l e f o l y t ü t k ö -
z e t b e n t a n ú s í t o t t m a g a t a r t á s á é r t . A r e n d e l e t * 
s z a v a i s z e r i n t : 

. . a kitüntetés az összes legény-
séget egytől egyig illeti, . . . zászlójuk a 
3-ik rendű érdemdíszjellel ékesíttetett." 

A k a t o n a i é r d e m j e l v é n y e k m e l l é m é g 
p o l g á r i is c s a t l a k o z o t t , e r r e is M é s z á r o s L á z á r 
e m l é k i r a t a i b a n t a l á l u n k u t a l á s t . E s z e r i n t v o l t 
e g y h a d i - p o l g á r i é r d e m j e l is, az á l l a m i j a v a k -
n a k v é s z e s é s n e h é z k ö r ü l m é n y e k k ö z t e s z -
k ö z ö l t m e g m e n t é s é é r t , v a g y f o n t o s v i s z o n y o k 
k ö z t t a n ú s í t o t t e r é l y e s s z o l g á l a t é r t a d o m á -
n y o z t á k . Ez a k a t o n a i é r d e m j e l t ő l c s a k z ö l d 
s z a l a g j a á l t a l k ü l ö n b ö z ö t t v o l n a . Ezze l s z e m -
b e n V é c s e y K á r o l y t á b o r n o k k é t s é g t e l e n ü l 
e r e d e t i k a t o n a i - p o l g á r i é r d e m j e l e (az a r a d i 
m ú z e u m t u l a j d o n á b a n ) n é m i l e g e l t é r a k a t o -
n a i t ó l . A k o s z o r ú s z é l e s e b b , a b a b é r l e v e l e k 
k i s e b b e k é s s ű r ű b b e k . 

A s o r s ú g y a k a r t a , h o g y a k o r m á n y a z 
i d e i g l e n e s n e k s z á n t é r d e m j e l e k h e l y e t t a v é g -

M á s o d o s z t á l y ú é r d i " ui j e I 

v e z e t e s ú j j í t á s , h o g y k ö z v i t é z e k t i sz t i r a n g o t 
is n y e r h e t t e k a m á s o d o s z t á l y ú é r d e m j e l e l -
n y e r é s e á l t a l . A s z ó s z e r i n t i i d é z é s r e m é l t ó 
s z ö v e g í g y h a n g z i k : 

. . . „Ha a második osztályú díszjelt 
közvitéz vagy altiszt nyeri el, ha tiszt-
ségre alkalmatos, a díszjellel együtt az 
illető egyén legifjabb tiszti állásba s 
illetménybe lépend, ha pedig illyenre 
képességgel nem bírna, napidíja kétsze• 
reztetik." 

Az érdemjel tulajdonosai számára életíogytiglani 
járadék is biztosítva volt. Legénységnél a harmadosz-
tály után napi 10 p. krajcár," a másodosztály után — 
ha tiszti alkalmazásra képességgel nem bírna — kétsze-
res napidíj. A főtiszteknek szolgálati idejük alatt jára-

H a r m a d o s z t á l y ú é r d é ni j e I 

l e g e s e k e t m á r n e m a d h a t t a k i . A h a d i e s e m é -
n y e k k e d v e z ő t l e n a l a k u l á s a e z t a t e r v e t d e -
r é k b a n t ö r t e . 

A s z a b a d s á g h a r c u t á n , Kossuth m é g to-
v á b b is f o g l a l k o z o t t e z z e l a k é r d é s s e l . G o h l 
Ö d ö n a N e m z e t i M ú z e u m t u l a j d o n á b a k e r ü l t 
e g y i d e i g i s m e r e t l e n é r d e m k e r e s z t r ő l s z ó l ó 
f e j t e g e t é s é b e n * * a k ö v e t k e z ő a d a t o t k ö z l i : 

, ,N. В. E. k e r e s z t , K o s s u t h L a j o s i n i c z i a -
t i v á j a f o l y t á n 1863-ban O l a s z o r s z á g b a n k é s z í t -
t e t e t t az 1848 49 s z a b a d s á g - h a r c z a l a t t k i o s z -
to t t v i t é z s é g i é r d e m k o s z o r ú k h e l y e t t e s í t é s e 
v é g e t t . K á p o l n a i P. I s t v á n (m. p.) a l e z r e d e s . " 

E z e k s z e r i n t t e h á t Kossuth a s z a b a d s á g -
h a r c u t á n , a z i d e i g l e n e s é r d e m j e l v é n y e k h e -

* 42. sz. Közlöny, 1849 márc. 2., 1102 В rendelet. 
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l y é b e d í s z e s e b b k i v i t e l ű é r d e m k e r e s z t e k e t 
k é s z í t t e t e t t v o l n a , v a l ó s z í n ű l e g i g e n k o r l á t o l t 
m e n n y i s é g b e n . 

I d ő k f o l y a m á n m é g h á r o m é r d e m k e r e s z t 
k e r ü l t a N e m z e t i M ú z e u m t u l a j d o n á b a , az 
a z o n o s s z ö v e g ű f e l i r a t m e l l e t t m i n d e g y i k 
m á s - m á s k i v i t e l ű . F e l t ű n ő í r á s h i b á k a t f i g y e l -
h e t ü n k m e g a f e l i r a t o k o n , ez is a k ü l f ö l d ö n 
v a l ó e l ő á l l í t á s á t i g a z o l j a . 

A z é r d e m k e r e s z t e k k ö z e l e g y f o r m a n a g y -
s á g ú , a r a n y s z e g é l y ű , f e h é r z o m á n c o s m á l t a i 
k e r e s z t e k . A k ö z é p r e h e l y e z e t t z o m á n c o s k o -
r o n g k ö z e p é n a m a g y a r c í m e r f o g l a l h e l y e t , 
k ü l ö n b ö z ő k i v i t e l b e n . A c í m e r k ö r ü l a s z e g é -
l y e n f e l i r a t : HÜ VITÉZSÉGÉRT A MAGYAR 
NEMZET. 

A h á t l a p h a s o n l ó az e l ő l a p h o z , a z o n b a n a 
f e l i r a t a : SZABADSÁGHARCZ 1849. 

A m i n t e m l í t e t t ü k , a z é r d e m k e r e s z t e k n e m 
t e l j e s e n e g y f o r m á k . L e g i n k á b b e l t é r a t ö b b i -
t ő l W e p l e r Á g o s t o n a l e z r e d e s p é l d á n y a , e n n é l 
a f e l i r a t a k e r e s z t s z á r a i n f o g l a l h e l y e t : 
SZABA DSZAG HARZ 1849. A h á t l a p f e l -
irata: HOVITESEGERT A MAGYAR NEMZET 
( így!) . 

Stahel Gyula h o n v é d f ő h a d n a g y — k é -
s ő b b az E g y e s ü l t Á l l a m o k b a n a l t á b o r n a g y — 
h a g y a t é k á b ó l s z á r m a z ó é r d e m k e r e s z t s z a l a g j a 
i s m e g v a n . P i r o s s z í n ű . 

Kossuth Lajos 1863-ban m é g e g y e z ü s t é r -
d e m é r m e t is v e r e t e t t , a z o n l é g i o n i s t á k szá -
m á r a , k i k a z 1 8 4 8 4 9 - i m a g y a r h o n v é d s e r e g 
t a g j a i v o l t a k . „ I r a t a i m " 3. k ö t e t é b e n l e í r j a , 
h o g y a z e l k é s z í t é s k ö l t s é g e i t a z o l a s z k o r -
m á n y v i s e l t e , a t e r v e z e t e t f i a i k é s z í t e t t é k e l . 
V é g ü l m e g j e g y z i T a l á n n e m f o g a n e m -
z e t n e h e z t e l n i , h o g y a n e m z e t a d o m á n y a k é p 
o s z t o t t a m ki , a m i t n e m a n e m z e t a d o t t . " 

A z é r e m e l ő l a p j á n a k f e l i r a t a : Független-
ségi harcz MDCCCXLV1II—IX. 

A h á t l a p f e l i r a t a : Hű honvédeinek a ma-
gyar nemzet. 

A H o n v é d L e v é l t á r é s M ú z e u m t u l a j d o -
n á b a n l é v ő é r e m s z a l a g j a f e h é r s z í n ű , s z é l e s 
p i r o s s á v o k k a l . 

* 

A z 1849 á p r i l i s 3 - á n v í v o t t s z e n t t a m á s i 
ü t k ö z e t e m l é k é r e a n n a k i d e j é n é r d e m j e l k é -
szü l t .* A z e s e m é n y e k ú g y h o z t á k , h o g y a z 
é r d e m j e l e k e t az i l l e t é k e s e k n e k m á r á t n e m 
a d h a t t á k , a v é r e s u t c a i h a r c o k b a n r é s z t v e t t 
k a t o n á k m e l l é t a z m á r n e m d í s z í t h e t t e . 

A z ü t k ö z e t u t á n Osztrovszky s e g é d k o r -
m á n y b i z t o s Kocsis János s z e g e d i a r a n y -
m ű v e s n e k m e g b í z á s t a d o t t 6 .000 d a r a b é r e m 
e l k é s z í t é s é r e . A z e l ő í r á s s z e r i n t a c s á s z á r i 

* Szeremlei Samu: Magyarország krónikája az 
1848/49. évi forradalom idejéből. Pest, 1867. II. k. 

é r d e m r e n d e k h e z n e m v o l t s z a b a d h a s o n l í t a -
n i a , s e m k e r e s z t , s e m k e r e k f o r m á j ú n e m le-
h e t e t t . 

A z a r a n y m ű v e s a z é r d e m j e l e k e t e l k é s z í -
t e t t e , d e s z á l l í t a n i m á r n e m t u d t a , m i v e l az 
o s z t r á k c s a p a t o k i d ő k ö z b e n S z e g e d r e b e v o -
n u l t a k . Kocsis a z é r m e k e t e l r e j t e t t e é s f e n y e -
g e t é s e k e l l e n é r e s e m v o l t h a j l a n d ó r e j t e k -
h e l y ü k e t f e l f e d n i . 

A b é k é s e b b i d ő k b e á l l t á v a l a r e n d j e l e k e t 
k i á s t a é s 25 d a r a b k i v é t e l é v e l h a r a n g o t ö n -
t ö t t e k b e l ő l ü k . E g y p é l d á n y a N e m z e t i M ú -
z e u m t u l a j d o n á b a n v a n . 

A z é r d e m j e l b r o n z b ó l k é s z ü l t , n y o l c s z ö g -
l e t e s é r e m . A z e g y i k o l d a l á n 

SZENT TAMÁS. ÁPR1L 3-án 1849. 

f e l i r a t , a m á s i k o l d a l o n n é g y á g ú c s i l l a g 
l á t h a t ó . 

A s z a b a d s á g h a r c k o r á n a k é r d e m j e l e i r ö l 
v a l ó m e g e m l é k e z é s ü n k n e m v o l n a t e l j e s , a 
p e r l a s z i c s a t a e m l é k k e r e s z t j é n e k i s m e r t e t é s e 
n é l k ü l . E g y p é l d á n y a s e m m a r a d t m e g s zá -
m u n k r a , a r e n d k í v ü l é r d e k e s t ö r t é n e t é t é s le-
í r á s á t e g y k o r i p e r i r a t o k b ó l * i s m e r j ü k . 

Honvédeink a perlaszi tábor ellen 1848 szeptem-
ber 2-án heves rohamot intéztek. A csatában különö-
sen kitűnt Woronieczki Miciszláv ezredes, a lengyel 
szabadsághős két vadászszázada. Hadik Gusztáv tiszán-
túli nemzetőrségi parancsnok Nagybecskerekről szep-
tember 3-án kelt jelentésében** tájékoztatta a had-
ügyminisztériumot' az ütközet lefolyásáról. Különösen 
kiemelte Woronieczki és vadászai magatartását. , , . . . A 
pesti vadászseregben a lelkesedés oly nagy és enyészt-
hetetlen, hogy a kórházba érkezett sebesültek és cson-
kítottak is még mindig kiáltották: Éljen a magyar!" 
jelenti a nemzetörségi parancsnok. 

A szőregi vesztett csata után Woronieczki fog-
ságba került és hadbíróság elé állították. Elítélésénél 
súlyosbító körülménynek tekintették, hogy elfogatása-
kor „Kossuth-rendjelet" viselt. Halálra ítélték. 

Kivégzése előtt tett vallomása fényt derít az em-
lékkereszt alapításának körülményeire. 

— Nem Kossuth rendjelet viseltem — hangoztatja 
vallomásában —, hanem az ágyukereszthez (az 1814-
ben alapított Hadseregkereszt ismertebb neve) hasonló 
ezüst keresztet, melyet a perlaszi ütközet emlékére sa-
ját költségemen verettem. 

A kereszt egyik oldalának felirata a németnyelvű 
jegyzőkönyv szerint: „Periasz den 2. September 1848", 
a másik oldalon „das 1-te ungarische Jager Batallion". 
A keresztet csak vadászok viselhették. 

A k o m o r h a n g ú , r ö v i d j e g y z ő k ö n y v b ő l 
m i n d ö s s z e e n n y i t t u d h a t u n k m e g az a l a p í t á s 
k ö r ü l m é n y e i r ő l . 

W o r o n i e c z k i e z r e d e s e m l é k k e r e s z t j é t e l -
f o g a t á s a k o r m e l l é r ő l l e t é p t é k , a n n a k t a l á n 
ö r ö k r e n y o m a v e s z e t t . A z e g y k o r i p e s t i v a -

* Pesti haditörvényszék 1849. évi Exh. No. 453. 
iratcsomó. Ismertette Palóczi Edgár a Numizmatikai 
Közlöny XL. évfolyamában. 

** 89. sz. Közlöny, 1848 szeptember 6. 
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BIZTATÁS 
Éljen a jó! szebb jövőnek 

Állunk küszöbén 
Nem dönthetné meg ügyünket 

Ezer cselszövény. 
Annyi szent s hő fohász után 

Szép hazánk ege 
Derül végre s oszladozik 

Sötét fellege, 
Nem hisszük már, hogy a vén sors 

Le tud küzdeni; 
Ifjú erőnk ellen ő fog 

Csatát veszteni. 
Eddig távolban kerestünk 

Módot és utat: 
Mit, hogy tenni? s a józanész 

Közelben mutat: 
„Testvérek vagyunk" e szóban 

Az egész titok: 
Dicső, hogy itt összevágnak 

Gondolatitok! 
Szent legyen hát e „testvériség" 

Nyújtsatok kezet: 
Ez igaz út és bennünket 

Célunkhoz vezet. 
Félre címzetes hiúság! 

Ne légy akadály; 
Való jó helyett te még csak 

füstöt s gőzt adál. 
Minek nekünk rangkülönbség, 

Hisz mind dolgozunk! 
Ki szánt, ki gyárt, ki pedig ír. 

És — gondolkozunk. 
Egyetlen cél: „Boldogulni". 

Mit mind akarunk: 
Ez meglesz, már nem hevervén 

Eszünk és karúnk; 
Mert tudjuk, hogy csak ész s munka 

Boldogít hazát: 
(Nem kiváltság) s ha tiszteljük 

Egymás igazát. 
VáltQgatva jő majd édes, 

Aztán keserű: 
Miránk nézve következik: 

Borúra derű. 
Föl is annyi, mint lefelé 

Fordul a kerék; 
Miénk lement, most fölkerül 

Nemde ez derék! 
Nem táplálunk ettől fogva 

Soha téged, és 
Kebleinkből számkivetünk 

Nyügző csüggedés 
Bátran tettekre buzdítunk 

Példával alant; 
Míg felül dicsőre, nagyra 

Lelkesít a lant. 
. . . Hazug a példaszó is, hogy 

Éppen a magyart 
Átok verte volna s azért 

Soh együtt nem tart. 
Ily esztelen önámítás 

Kárhozást tenyészt: 

Pulyává tesz, kétségbe ejt 
S nemzetet enyészt. 

Hogy Isten csak mi irántunk 
Volna mostoha: 

Józan ésszel ezt elhinni 
Nem lehet soha. 

Párt, viszály volt s lesz, míg létez 
Külön vélemény: 

Másutt is volt, utóbb is lesz 
Ily korcs szülemény. 

. . . De ki hon ellen vét, érje 
Szánó nevetés; 

S mint érdem, legyen tőlünk 
Bére — megvetés. 

E hazában a természet 
Jóléttel kínál: 

Bolondokul szomjazzunk-e 
Forrásainál? 

Gyáva vár, míg a sült galamb 
Szájába repül; 

Aki férfi, példát mutat 
másnak szerepül. 

Most e hon nem ismeretes, csak 
Tokaji bora; 

De akarfúk s jövend neki 
Majd csodált kora. 

Pályánknak új irányában 
Ez a jeladás; 

Hogy meefutiuk „Becsületünk" 
Legyen fogadcjs. 

Táncsics Mihály. 

d á s z z á s z l ó a l j h ő s k a t o n á i is r é g e n ö r ö k á l m u - A z e m l é k k e r e s z t a z u t ó k o r s z á m á r a e l -
k a t a l u s s z á k , az e z ü s t k e r e s z t r e m á r s e n k i v e s z e t t , d e a h ő s ö k t e t t e i ö r ö k e m l é k e z e t ű e k 
s e m e m l é k s z i k . m a r a d t a k . . . 


